
VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

Het Verdrag van de Raad van Europa inzake 
een integrale benadering van veiligheid, 

beveiliging en gastvrijheid bij 
voetbalwedstrijden en andere 

sportwedstrijden, opgemaakt te Saint-Denis 
op 3 juli 2016 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT 

De Minister van Financiên, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel is ermee belast 
bij het Brussels Hoofdstedelijk Parlement het 
ontwerp van ordonnantie in te dienen waarvan 
de tekst hierna volgt: 

Artikel 1. Deze ordan nantie regelt een 
aangelegenheid ais bedoeld in artikel 39 van de 
Grondwet. 

Het Verdrag van de Raad van Europa inzake 
een integrale benadering van veiligheid, 
beveiliging en gastvrijheid bij 
voetbalwedstrijden en andere sportwedstrijden, 
opgemaakt te Saint-Denis op 3 juli 2016, zal 
volkomen gevolg hebben. 

Brussel, 

De Minister-Voorzitter belast met Huisvesting 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment à : 

La Convention du Conseil de l'Europe sur 
une approche intégrée de la sécurité, de la 
sûreté et des services lors des matches de 
football et autres manifestations sportives, 

faite à Saint-Denis le 3 juillet 2016 

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles­
Capitale, 

Sur la proposition du Ministre des Relations 
extérieures, 

Après délibération, 

ARRETE 

Le Ministre des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles est 
chargé de présenter au Parlement de la Région 
de Bruxelles-Capitale, le projet d'ordonnance 
dont la teneur suit: 

Article 1er. La présente ordonnance règle une 
matière visée à l'article 39 de la Constitution. 

La Convention du Conseil de l'Europe sur une 
approche intégrée de la sécurité, de la sûreté et 
des services lors des matches de football et 
autres manifestations sportives, faite à Saint­
Denis, le 3 juillet 2016, sortira son plein et 
entier effet. 

Bruxelles, le 

Le Min istre-Président chargé du 



en Stadsvernieuwing, Territoriale Ontwikkeling, 
Veiligheid en Preventie, Toerisme, Imago van 
Brussel en Biculturele Zaken van Gewestelijk 
Belang 

Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiên, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de 
la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 

d GATZ 



Voorontwerp van ordonnantie 

houdende instemming met 

Het Verdrag van de Raad van Europa inzake 
een integrale benadering van veiligheid, 

beveiliging en gastvrijheid bij 
voetbalwedstrijden en andere 

sportwedstrijden, opgemaakt te Saint-Denis 
op 3 juli 2016 

MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

1. Inleiding 

Het Europees Verdrag inzake de 
gewelddadigheden van de toeschouwers van 
1985, dat naar aanleiding van het Heizeldrama 
werd gesloten, biedt thans geen adequaat 
antwoord meer op het probleem van 
voetbalgerelateerd geweld. Het was dus zeer 
wenselijk om het Verdrag te herzien. 

Het oogmerk van voorliggend verdrag is om 
voetbalwedstrijden en andere 
sportevenementen beter te beveiligen, veiliger 
en gastvrijer te maken, in dit concrete geval via 
de drie pijlers: "Safety", "Security", "Service" ais 
leidraad van het Verdrag. 

Het is in dit geval het enige juridisch bindend 
instrument ter wereld over dit onderwerp dat de 
hoogste normen en goede praktijken in dit 
domein vaststelt. Het nieuwe verdrag bevordert 
bovendien de multidisciplinaire en institutionele 
samenwerking tussen aile belanghebbende 
partijen en deskundigen in het organiseren van 
sportevenementen. 

Het voorliggend verdrag werd tijdens de UEFA 
EURO 2016 op 3 juli in Saint-Denis ter 
ondertekening opengesteld. 

Het Verdrag is op 1 november 2017 in werking 
getreden, na de derde ratificatie door Polen. 

Aangezien het Verdrag van Saint-Denis het 
verdrag van 1985 niet heeft opgeheven, zal er 
noodzakelijkerwijze een soepele 
overgangsperiode zijn om de kennisoverdracht 
te waarborgen tussen de huidige permanente 
commissie (T -RV) en de toekomstige commissie 
voor veiligheid en beveiliging van 
sportevenementen. De komende jaren zullen 
beide Verdragen van kracht zijn en zullen hun 
respectieve commissies parallel werken totdat 
de laatste staat het oude Verdrag opzegt en het 
nieuwe ratificeert. 

Avant-projet d'ordonnance 

portant assentiment à 

La Convention du Conseil de l'Europe sur 
une approche intégrée de la sécurité, de la 
sûreté et des services lors des matches de 
football et autres manifestations sportives, 

faite à Saint-Denis le 3 juillet 2016 

1. Introduction 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

La Convention européenne sur la violence des 
spectateurs de 1985, conclue dans le sillage du 
Drame du Heysel, n'apporte plus de réponse 
adéquate au problème de la violence liée au 
football. Il était donc très souhaitable de réviser 
la Convention. 

L'objectif de cette Convention est de rendre les 
matches de football et autres événements 
sportifs plus sûrs, sécurisés et accueillants, en 
l'espèce concrétisé au travers des trois piliers: 
'Safety', 'Security', 'Service' comme leitmotiv de 
la Convention. 

Il s'agit en l'espèce, du seul instrument 
juridiquement contraignant au monde sur ce 
sujet qui établit les plus hauts standards et 
bonnes pratiques dans ce domaine. La nouvelle 
Convention favorise de surcroît la coopération 
multidisciplinaire et institutionnelle entre toutes 
les parties prenantes et les experts dans 
l'organisation d'événements sportifs. 

La présente convention a été ouverte à la 
signature le 3 juillet 2016 à Saint-Denis, durant 
l'UEFA EURO 2016. 

La Convention est entrée en vigueur le 1 er 
novembre 2017, après la troisième ratification, 
par la Pologne. 

Néanmoins, étant donné que la Convention de 
Saint-Denis n'a pas abrogé la Convention de 
1985, il Y aura nécessairement une période de 
transition souple afin d'assurer la transmission 
de savoirs entre l'actuel Comité permanent (T­
RV) et le futur Comité sur la sécurité et la 
sûreté des événements sportifs. Au cours des 
prochaines années, les deux Conventions 
seront en vigueur et leurs comités respectifs 
fonctionneront en parallèle, jusqu'à ce que le 
dernier État dénonce l'ancienne et ratifie la 
nouvelle Convention 



Il.lnhoud 

Artikel 1 - Reikwijdte 

De bepalingen van het Verdrag kunnen 
toegepast worden zowel op voetbalwedstrijden 
ais op andere sporten of sportevenementen die 
op het grondgebied van de verdragsluitende 
partijen worden gehouden, met inbegrip van 
niet-professionele voetbalwedstrijden, in het 
bijzonder wanneer er omstandigheden zijn die 
veiligheids- of beveiligingsrisico's met zich 
meebrengen. 

Artikel 2 - Doel 

Het doel van dit Verdrag is het bieden van een 
veilige, beveiligde en gastvrije omgeving bij 
voetbalwedstrijden en andere 
sportevenementen. 

Artikel 3 - Begripsomschrijvingen 

Het Verdrag maakt een onderscheid tussen de 
fundamentele definities van: "maatregelen op 
het gebied van veiligheid", "maatregelen op het 
gebied van beveiliging" en "maatregelen op het 
gebied van gastvrijheid" ais de drie pijlers van 
de integrale benadering betreffende de 
beveiliging bij sportevenementen. 

Artikel 4 - Coordinatie op binnenlands niveau 

Het Verdrag verplicht de partijen om nationale 
en lokale coéirdinatiestructuren op te zetten om 
een integrale, door meerder instanties gedragen 
benadering van veiligheid , beveiliging, en 
gastvrijheid te ontwikkelen en ten uitvoer te 
leggen. 

Artikel 5 - Veiligheid, beveiliging en gastvrijheid 
in sportstadions 

Van de partijen wordt verlangd dat zij diverse 
maatregelen treffen om de veiligheid, de 
beveiliging en de gastvrijheid in sportstadions te 
garanderen. Zij dienen onder meer te 
verzekeren dat stad ions operationele 
procedures kennen die voorzien in een 
effectieve liaison met de politie, de hulpdiensten 
en andere partnerinstanties, alsook in beleid en 
procedures wat betreft zaken ais racistisch of 
discriminerend gedrag. 

Artikel 6 - Veiligheid, beveiliging en gastvrijheid 
in openbare ruimten 

Voorts wordt van de partijen gevraagd aile 
relevante instanties en belanghebbenden aan te 
moedigen samen te werken voor het creêren 

JI. Contenu 

Article 1 - Champ d'application 

Les dispositions de la Convention peuvent être 
appliquées aux matches de football ainsi qu'à 
d'autres sports ou manifestations sportives se 
déroulant sur le territoire des Parties 
contractantes, y compris les matches de 
football non professionnels, en particulier 
lorsqu'il existe des circonstances qui présentent 
des risques pour la sûreté ou la sécurité. 

Article 2 - But 

La présente Convention a pour but d'assurer un 
environnement sécurisé, sûr et accueillant lors 
des matches de football et autres 
manifestations sportives. 

Article 3 - Définitions 

Elle établit une distinction entre les définitions 
fondamentales de: «mesures de sûreté», 
«mesures de sécurité» et «mesures de 
service» comme étant les 3 piliers de 
l'approche intégrale relative à la sécurité lors 
des évènements sportifs. 

Article 4 - Structures de coordination sur le 
plan intérieur 

La Convention oblige les Parties à veiller à la 
mise en place de structures de coordination 
nationales et locales de la sécurité, de la sûreté 
et des services afin de concevoir et 
d'implémenter l'approche multidisciplinaire et 
plu ri-institution nelle. 

Article 5 - Sécurité, sûreté et services dans les 
stades 

Les Parties sont tenues de prendre diverses 
mesures pour assurer la sécurité, la sûreté et 
les services dans les stades. Elles doivent 
notamment veiller à ce que les dispositifs 
opérationnels dans les stades prévoient une 
liaison effective avec la police, les services 
d'urgence et autres organismes partenaires, en 
comprenant des politiques et des procédures 
concernant les comportements racistes ou 
discriminatoires. 

Article 6 - Sécurité, sûreté et services dans les 
lieux publics 

Le Parties doivent en outre encourager la 
collaboration de tous les organismes et parties 
prenantes compétents pour créer un 



van een veilige, beveiligde en gastvrije 
omgeving in de publieke ruimte buiten de 
stadions. 

Artikel 7 Planning voor onvoorziene 
gebeurtenissen en noodgevallen 

De partijen moeten garanderen dat de relevante 
instanties hulpverlenings- en interventieplannen 
voor noodgevallen ontwikkelen. 

Artikel 8 - Relatie met supporters en lokale 
gemeenschappen 

De partijen moedigen aile instanties aan om op 
proactieve wijze contact te onderhouden met 
supporters en lokale gemeenschappen. 

Artikel 9 - Strategieën en operaties van de 
politie 

De partijen waarborgen dat politiestrategieën 
worden ontwikkeld, regelmatig worden 
geëvalueerd en worden verfijnd in het licht van 
goede praktijken en aansluiten op de integrale 
benadering van veiligheid, beveiliging en 
gastvrijheid. Voorts dienen de partijen te 
garanderen dat de politie samenwerkt met de 
relevante belanghebbenden. 

Artikel 10 - Preventie en bestraffing van 
laakbaar gedrag 

De partijen nemen aile mogelijke maatregelen 
om het risico van geweldsincidenten of 
ongeregeldheden te verminderen, en om te 
verzekeren, in overeenstemming met het 
nationale en internationale recht, dat er 
effectieve uitsluitingsregelingen bestaan, 
passend bij de aard en locatie van het risico, om 
dergelijke incidenten te ontmoedigen en te 
voorkomen. 

Van de partijen wordt ook verwacht dat zij 
samenwerken teneinde te waarborgen dat 
individuen die in het buitenland strafbare feiten 
begaan, op passende wijze worden bestraft, en 
dat zij in overweging nemen de rechterlijke of 
bestuurlijke autoriteiten de bevoegdheid te 
geven sancties op te leggen aan individuen die 
voetbalgerelateerd( e) geweld en/of 
ongeregeldheden hebben veroorzaakt of 
daaraan hebben bijgedragen, met de 
mogelijkheid beperkingen te ste lien aan het 
reizen naar voetbalevenementen in een ander 
land. 

Artikel11 - Internationale samenwerking 

Artikel 11 verplicht de partijen een Nationaal 
Informatiepunt Voetbal (NIPV) op te zetten dat 
optreedt ais het exclusieve aanspreekpunt voor 

environnement sécurisé, sûr et accueillant dans 
les espaces publics situés à l'extérieur des 
stades. 

Article 7 - Plans de secours et d'intervention en 
cas d'urgence 

Les Parties veillent à ce que les organismes 
concernés établissent des plans de secours et 
d'intervention en cas d'urgence. 

Article 8 - Relations avec les supporters et la 
population locale 

Les Parties encouragent tous les organismes à 
établir une communication proactive avec les 
supporters et la population locale. 

Article 9 - Stratégies et opérations policières 

Les Parties veillent à ce que des stratégies 
policiéres soient élaborées, régulièrement 
évaluées et perfectionnées en fonction des 
bonnes pratiques et soient conformes à 
l'approche intégrée de la sécurité, de la sûreté et 
de l'hospitalité, et à ce que la police œuvre en 
partenariat avec les parties prenantes 
concernées. 

Article 10 - Prévention et sanction des 
comportement 

Les Parties mettent tout en œuvre pour réduire 
le risque d'actes de violence ou de 
débordements et pour disposer, conformément 
au droit national et international, de mesures 
d'exclusion effectives, adaptées à la nature et au 
lieu du risque afin de décourager et de prévenir 
de tels incidents. 

Les Parties doivent en outre coopérer pour faire 
en sorte que les personnes qui commettent des 
infractions à l'étranger se voient infliger des 
sanctions appropriées et envisager d'autoriser 
les autorités judiciaires ou administratives 
compétentes à imposer des sanctions aux 
personnes qui ont provoqué des actes de 
violence liés au football et/ou des 
débordements, ou qui y ont contribué, avec la 
possibilité d'imposer des restrictions de voyage 
pour des événements de football organisés à 
l'étranger. 

Article 11 - Coopération internationale 

L'article 11 impose aux Parties de créer un Point 
National d'Information Football (PNIF) faisant 
office de canal unique pour l'échange de toutes 



het uitwisselen van aile informatie en inlichtingen 
in verband met een voetbalwedstrijd met een 
internationale dimensie en voor het regelen van 
andere aangelegenheden met betrekking tot 
internationale politiesamenwerking. 

Procedurele bepalingen 

De artikelen 12, 13, 14 en 15 hernemen 
respectievelijk de procedurele bepalingen 
betreffende de communicatie tussen de partijen 
bij het Verdrag en de permanente commissie, 
maar ook de modaliteiten inzake de 
oprichting/samenstelling (artikel 13), inzake de 
taken/bevoegdheden (artikel 14) en inzake de 
amendementen in het Verdrag (artikel 15). 

S/otbepalingen 

De artikelen 16 tot 22 betreffen de gebruikelijke 
slotbepalingen betreffende de ondertekening 
(artikel 16), de inwerkingtreding (artikel 17), 
toetreding door niet-lidstaten (artikel 18), 
gevolgen van het verdrag (artikel 19), territoriale 
toepassing (artikel 20), opzegging (artikel 21) en 
kennisgevingen (artikel 22). 

III. Gemengd karakter 

Op 26 mei 2016 heeft de Werkgroep Gemengde 
Verdragen (WGGV), adviesorgaan van de 
Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid 
(ICBB) het gemengd karakter van het verdrag 
vastgesteld. Zowel de federale overheid, de 
gemeenschappen, de gewesten en de Franse 
gemeenschapscommissie zijn bevoegd. De 
beslissing van de Werkgroep werd op 11 juni 
2019 bevestigd. 

De Minister-Voorzitter belast met Huisvesting 
en Stadsvernieuwing, Territoriale Ontwikkeling, 
Veiligheid en Preventie, Toerisme, Imago van 
Brussel en Biculturele Zaken van Gewestelijk 
Belang 

les informations et tous les renseignements liés 
aux matches de football ayant une dimension 
internationale et pour régler d'autres questions 
de coopération policière internationale. 

Clauses procédurales 

Les articles 12, 13, 14 et 15 reprennent 
respectivement les clauses procédurales 
relatives à la communication par les Parties à la 
convention au Comité permanent mais 
également les modalités de 
constitution/composition (article 13), de 
tâches/compétences (article 14) et 
d'amendement à la convention (article 15). 

Dispositions finales 

Les articles 16 à 22 contiennent les clauses 
finales habituelles concernant la signature 
(article 16), l'entrée en vigueur (article 17), 
l'adhésion d'Etats non membres (article 18), les 
effets de la convention (article 19), l' application 
territoriale (article 20), les dénonciations (article 
21) et notifications (article 22). 

III. Caractère mixte 

Lors de sa réunion du 26 mai 2016, le Groupe 
de Travail traités mixtes (GTIM), organe 
consultatif de la « Conférence Interministérielle 
Politique Etrangére» (CIPE), a établi le 
caractère mixte. Tant le gouvernement fédéral 
que les communautés, les régions et la 
Commission Communautaire française dans la 
Région de Bruxelles-Capitale sont compétents. 
La décision du Groupe de Travail a été 
confirmée le 11 juin 2019. 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du Biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van Meertaligheid 
en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de 
la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 

Q GATZ 
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Vertaling 

Verdrag van de Raad van Europa inzake een integrale benadering 
van veiligheid, beveiliging en gastvrijheid bij voetbalwedstrijden 

en andere sportevenementen 

Preambule  

De lidstaten van de Raad van Europa en de andere staten die partij zijn bij het Europees 
Cultureel Verdrag (ETS nr. 18) die dit Verdrag hebben ondertekend,  

Overwegend dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand brengen van een grotere 
eenheid tussen zijn leden;  

Zich inzettend voor het recht op fysieke integriteit en de legitieme verwachting van 
individuen om voetbalwedstrijden en andere sportevenementen bij te kunnen wonen 
zonder te hoeven vrezen voor geweld, verstoring van de openbare orde of andere criminele 
activiteiten;  

Zich ervoor inzettend dat alle burgers voetbalwedstrijden en andere sportwedstrijden als 
plezierig en gastvrij ervaren, daarbij onderkennend dat het creëren van een gastvrije 
omgeving ook een belangrijke positieve impact op de veiligheid en beveiliging van dergelijke 
evenementen kan hebben;  

Zich bewust van de noodzaak alle belanghebbenden te betrekken bij het bieden van een 
veilige omgeving bij voetbalwedstrijden en andere sportevenementen;  

Zich bewust van de noodzaak de rechtsstaat te handhaven in en rondom voetbalstadions en 
andere sportstadions, op de doorgangsroutes naar en van de stadions en in andere gebieden 
die door vele duizenden toeschouwers worden bezocht;  

Erkennend dat de sportwereld en alle instanties en belanghebbenden die betrokken zijn bij 
de organisatie en het management van een voetbalwedstrijd of ander sportevenement, 
kernwaarden van de Raad van Europa, zoals sociale cohesie, tolerantie, respect en non-
discriminatie, hoog dienen te houden;  

Erkennend dat er tussen staten verschillen bestaan wat betreft de constitutionele, 
gerechtelijke, culturele en historische omstandigheden, en de aard en ernst van veiligheids- 
en beveiligingsproblemen die samenhangen met voetbalwedstrijden en andere 
sportevenementen;  

Erkennend de noodzaak volledig rekening te houden met de nationale en internationale 
wetgeving over zaken als gegevensbescherming, rehabilitatie van daders en mensenrechten;  

Erkennend dat een breed scala van publieke en private instanties en overige 
belanghebbenden, onder wie toeschouwers, als gezamenlijke doelstelling hebben individuen 
op veilige en gastvrije wijze voetbalwedstrijden en andere sportevenementen te laten 
bijwonen en erkennend dat hun gezamenlijke acties noodzakelijkerwijs een reeks 
samenhangende en overlappende maatregelen zullen omvatten;  
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Erkennend dat de overlappende aard van deze maatregelen van de relevante instanties 
vereist dat zij effectieve internationale, nationale en lokale partnerschappen ontwikkelen 
om een integrale en evenwichtige benadering van veiligheid, beveiliging en gastvrijheid door 
meerdere instanties te ontwikkelen en uit te voeren voor voetbalwedstrijden en andere 
sportevenementen;  

Erkennend dat evenementen buiten sportstadions een directe impact kunnen hebben op 
evenementen binnen de stadions en vice versa;  

Erkennend dat overleg met belangrijke belanghebbenden, in het bijzonder supporters en 
lokale gemeenschappen, de relevante instanties kan helpen bij het terugdringen van risico’s 
op het gebied van veiligheid en beveiliging en het creëren van een gastvrije sfeer binnen en 
buiten stadions;  

Vastbesloten samen te werken en gezamenlijk actie te ondernemen om de risico’s op het 
gebied van veiligheid en beveiliging bij voetbalwedstrijden en andere sportevenementen te 
verminderen teneinde toeschouwers, deelnemers en lokale gemeenschappen een prettige 
ervaring te bieden;  

Voortbouwend op de inhoud van de Europese Overeenkomst inzake gewelddadigheden 
door en wangedrag van toeschouwers rond sportevenementen en in het bijzonder rond 
voetbalwedstrijden (1985, ETS nr. 120), opengesteld voor ondertekening te Straatsburg op 
19 augustus 1985, (hierna „Overeenkomst nr. 120”);  

Er rekening mee houdend dat uitgebreide Europese ervaringen en goede praktijken hebben 
geleid tot de ontwikkeling van een nieuwe, integrale en partnerschapsgerichte benadering 
van de veiligheid en beveiliging van toeschouwers, die met name tot uitdrukking komt in 
Aanbeveling Rec (2015) 1 inzake veiligheid, beveiliging en gastvrijheid bij voetbalwedstrijden 
en andere sportevenementen, aangenomen door de Permanente Commissie van 
Overeenkomst nr. 120 tijdens haar 40e bijeenkomst op 18 juni 2015,  

 

Zijn het volgende overeengekomen: 

 

Artikel 1 Reikwijdte  

1. De partijen nemen, binnen de grenzen van hun respectieve constitutionele bepalingen, 
de stappen die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van dit Verdrag ten 
aanzien van voetbalwedstrijden of -toernooien op hun grondgebied gespeeld door 
professionele voetbalclubs en nationale teams.  

2. De partijen kunnen de bepalingen van dit Verdrag toepassen op andere sporten of 
sportevenementen die op hun grondgebied worden gehouden, met inbegrip van niet-
professionele voetbalwedstrijden, in het bijzonder wanneer er omstandigheden zijn die 
veiligheids- of beveiligingsrisico’s met zich meebrengen.  
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Artikel 2 Doel  

Het doel van dit Verdrag is het bieden van een veilige, beveiligde en gastvrije omgeving bij 
voetbalwedstrijden en andere sportevenementen. Hiertoe:  

a) nemen de partijen een integrale, evenwichtige en door meerdere instanties 
gedragen benadering van veiligheid, beveiliging en gastvrijheid aan, gebaseerd op 
effectieve partnerschappen en samenwerking op lokaal, nationaal en internationaal 
niveau;  

b) waarborgen de partijen dat alle publieke en private instanties, en overige 
belanghebbenden, erkennen dat veiligheid, beveiliging en gastvrijheid niet als op 
zichzelf staande componenten kunnen worden gezien en dat elke component de 
andere twee rechtstreeks kan beïnvloeden;  

c) houden de partijen rekening met goede praktijken bij het ontwikkelen van een 
integrale benadering van veiligheid, beveiliging en gastvrijheid.  

Artikel 3 Begripsomschrijvingen  

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder: 

a. „maatregelen op het gebied van veiligheid” 
elke maatregel die wordt genomen en uitgevoerd met als voornaamste doel het 
beschermen van de gezondheid en het welzijn van individuen en groepen die een 
voetbalwedstrijd of ander sportevenement bezoeken of eraan deelnemen, zowel 
binnen als buiten een stadion, of personen die in de nabijheid van het evenement 
wonen of werken;  

b. „maatregelen op het gebied van beveiliging” 
elke maatregel die wordt genomen en uitgevoerd met als voornaamste doel het 
voorkomen van, verminderen van het risico op en/of het reageren op geweld dat of 
een andere criminele activiteit of verstoring die plaatsvindt in verband met een 
voetbalwedstrijd of ander sportevenement, zowel binnen als buiten een stadion;  

c. „maatregelen op het gebied van gastvrijheid” 
elke maatregel die wordt genomen en uitgevoerd met als voornaamste doel ervoor 
te zorgen dat individuen en groepen zich op hun gemak, gewaardeerd en welkom 
voelen wanneer zij een voetbalwedstrijd of ander sportevenement bezoeken, zowel 
binnen als buiten een stadion;  

d. „instantie” 
elke publiek of privaat lichaam met een constitutionele, wetgevende, regelgevende 
of andere verantwoordelijkheid ten aanzien van de voorbereiding en uitvoering van 
maatregelen op het gebied van veiligheid, beveiliging en gastvrijheid in verband met 
een voetbalwedstrijd of ander sportevenement, zowel binnen als buiten een stadion;  
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e. „belanghebbende” 
alle toeschouwers, lokale gemeenschappen of andere belanghebbende partijen die 
geen wetgevende of regelgevende verantwoordelijkheden hebben, maar wel een 
belangrijke rol kunnen spelen bij het veilig en gastvrij maken van voetbalwedstrijden 
en andere sportevenementen, zowel binnen als buiten stadions;  

f. „integrale benadering” 
de erkenning dat, ongeacht hun primaire doel, maatregelen op het gebied van 
veiligheid, beveiliging en gastvrijheid bij voetbalwedstrijden en andere 
sportevenementen elkaar altijd overlappen, wat betreft hun impact met elkaar 
verband houden, evenwichtig dienen te zijn, en niet als op zichzelf staande 
maatregelen kunnen worden genomen of uitgevoerd;  

g. „integrale benadering door meerdere instanties” 
de erkenning dat de taken en acties van elke instantie die betrokken is bij de planning 
en operationele activiteiten van voetbal of andere sporten gecoördineerd, 
complementair en proportioneel dienen te zijn en ontwikkeld en uitgevoerd als 
onderdeel van een veelomvattende strategie voor veiligheid, beveiliging en 
gastvrijheid;  

h. „goede praktijken” 
maatregelen die in een of meer landen zijn toegepast en zeer effectief zijn gebleken 
bij het verwezenlijken van het gestelde streven of doelstelling;  

i. „relevante instantie” 
een lichaam (publiek of privaat) dat betrokken is bij de organisatie en/of het 
management van een voetbalwedstrijd of ander sportevenement dat binnen of 
buiten een sportstadion wordt gehouden.  

Artikel 4 Coördinatie op binnenlands niveau  

1. De partijen waarborgen dat er nationale en lokale coördinatiestructuren worden opgezet 
om op nationaal en lokaal niveau een integrale benadering van veiligheid, beveiliging en 
gastvrijheid door meerdere instanties te ontwikkelen.  

2. De partijen waarborgen dat er coördinatiestructuren worden opgezet om de risico’s 
verbonden aan veiligheid, beveiliging en gastvrijheid te identificeren, analyseren en 
evalueren en om het delen van actuele informatie over risicobeoordeling mogelijk te 
maken.  

3. De partijen waarborgen dat bij de coördinatiestructuren alle belangrijke publieke en 
private instanties betrokken zijn die verantwoordelijk zijn voor de veiligheid, beveiliging 
en gastvrijheid van het evenement, zowel binnen als buiten de locatie waar het 
evenement plaatsvindt.  

4. De partijen waarborgen dat er bij de coördinatiestructuren ten volle rekening wordt 
gehouden met de beginselen inzake veiligheid, beveiliging en gastvrijheid vervat in dit 
Verdrag en dat er nationale en lokale strategieën worden ontwikkeld die regelmatig 
worden geëvalueerd en verfijnd in het licht van nationale en internationale ervaringen 
en goede praktijken.  
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5. De partijen waarborgen dat in nationale wettelijke, regelgevende of bestuursrechtelijke 
kaders de onderscheiden taken en verantwoordelijkheden van de relevante instanties 
duidelijk tot uiting komen en dat deze taken complementair zijn, in overeenstemming 
met een integrale benadering, en op strategische en operationeel niveau algemeen 
bekend zijn.  

Artikel 5 Veiligheid, beveiliging en gastvrijheid in sportstadions  

1. De partijen waarborgen dat in nationale wettelijke, regelgevende of bestuursrechtelijke 
kaders van organisatoren van evenementen verlangd wordt dat zij, in overleg met alle 
partnerinstanties, een veilige en beveiligde omgeving bieden aan alle deelnemers en 
toeschouwers.  

2. De partijen waarborgen dat de bevoegde publieke autoriteiten regelgeving of regelingen 
in het leven roepen om de doelmatigheid van procedures voor het verlenen van 
vergunningen aan stadions, certificeringsregelingen en veiligheidsvoorschriften in het 
algemeen te waarborgen alsmede de toepassing, monitoring en handhaving daarvan.  

3. De partijen verlangen van de relevante instanties dat zij waarborgen dat het ontwerp en 
de infrastructuur van stadions en de daarmee samenhangende regelingen voor crowd 
management voldoen aan nationale en internationale normen en goede praktijken.  

4. De partijen moedigen de relevante instanties aan te waarborgen dat stadions zorgen 
voor een inclusieve en gastvrije omgeving voor alle geledingen van de maatschappij, met 
inbegrip van kinderen, ouderen en personen met een handicap, en daarbij met name 
zorgen voor de aanwezigheid van passende sanitaire voorzieningen en mogelijkheden 
om iets te eten of te drinken en een goed zicht voor alle toeschouwers.  

5. De partijen waarborgen dat stadions uitgebreide operationele procedures kennen, 
waaronder een effectieve liaison met de politie, hulpdiensten en partnerinstanties en 
duidelijk beleid en heldere procedures wat betreft zaken die van invloed kunnen zijn op 
crowd management en daarmee samenhangende veiligheids- en beveiligingsrisico’s, in 
het bijzonder:  

- het gebruik van pyrotechniek;  
- gewelddadig gedrag of andere gedragingen die verboden zijn; en  
- racistisch of ander discriminatoir gedrag.  

 
6. De partijen verlangen van de relevante instanties dat zij waarborgen dat alle 

medewerkers, uit de publieke of private sector, die zorgen voor veilige en gastvrije 
voetbalwedstrijden en andere sportevenementen de uitrusting en training hebben om 
hun taken doeltreffend en op de juiste wijze te vervullen.  
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7. De partijen moedigen hun bevoegde instanties aan om te wijzen op de noodzaak voor 
spelers, coaches of andere vertegenwoordigers van de deelnemende teams om te 
handelen in overeenstemming met belangrijke beginselen in de sport, zoals tolerantie, 
respect en fair play, en te erkennen dat gewelddadig, racistisch of ander provocatief 
gedrag een negatieve invloed kan hebben op het gedrag van toeschouwers.  

Artikel 6 Veiligheid, beveiliging en gastvrijheid in openbare ruimten  

1. De partijen moedigen alle instanties en belanghebbenden die betrokken zijn bij het 
organiseren van voetbalwedstrijden en andere sportevenementen in publieke ruimten, 
met inbegrip van de gemeentelijke autoriteiten, politie, lokale gemeenschappen en 
ondernemingen, vertegenwoordigers van supporters, voetbalclubs en nationale bonden, 
aan samen te werken, in het bijzonder op de volgende gebieden:  

a. het beoordelen van risico’s en nemen van passende preventieve maatregelen, 
bedoeld om verstoringen tot een minimum te beperken en de lokale 
gemeenschap en ondernemingen gerust te stellen, met name degene die 
gevestigd zijn in de buurt van de locatie waar het evenement plaatsvindt of public 
viewing-locaties;  

b. het creëren van een veilige, beveiligde en gastvrije omgeving in aangewezen 
publieke ruimten waar supporters voor en na het evenement kunnen 
samenkomen of locaties waar supporters naar verwachting uit eigen beweging 
naartoe gaan, en langs de doorgangsroutes naar en van de stad en/of naar en van 
het stadion.  

2. De partijen waarborgen dat bij risicobeoordeling en maatregelen op het gebied van 
veiligheid en beveiliging rekening wordt gehouden met de reis naar en van het stadion.  

Artikel 7 Planning voor onvoorziene gebeurtenissen en noodgevallen  

De partijen waarborgen dat er plannen voor onvoorziene gebeurtenissen en noodgevallen 
worden ontwikkeld waarbij meerdere instanties samenwerken en dat deze plannen worden 
getest en verfijnd met reguliere gezamenlijke oefeningen. Uit nationale wettelijke, 
regelgevende of bestuursrechtelijke kaders wordt duidelijk welke instantie verantwoordelijk 
is voor het initiëren, toezicht houden op en certificeren van de oefeningen.  

Artikel 8 Relatie met supporters en lokale gemeenschappen  

1. De partijen moedigen alle instanties aan beleid te ontwikkelen en in te voeren om op 
proactieve wijze regelmatig contact te onderhouden met belangrijke belanghebbenden, 
onder wie vertegenwoordigers van supporters en lokale gemeenschappen, gebaseerd op 
het beginsel van dialoog en met als doel een gevoel van partnerschap en positieve 
samenwerking te genereren en oplossingen voor mogelijke problemen te vinden.  
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2. De partijen moedigen alle publieke en private instanties en overige belanghebbenden, 
onder wie lokale gemeenschappen en vertegenwoordigers van supporters, aan tot het 
initiëren van of deelnemen aan door meerdere instanties uitgevoerde projecten met een 
sociaal, educatief of op criminaliteitspreventie gericht karakter of andere 
gemeenschapsprojecten, die gericht zijn op het bevorderen van wederzijds respect en 
begrip, met name bij supporters, sportclubs en sportbonden alsmede instanties die 
verantwoordelijk zijn voor veiligheid en beveiliging.  

Artikel 9 Strategieën en operaties van de politie  

1. De partijen waarborgen dat er politiestrategieën worden ontwikkeld, regelmatig worden 
geëvalueerd en worden verfijnd in het licht van nationale en internationale ervaringen 
en goede praktijken, en dat die aansluiten op de bredere, integrale benadering van 
veiligheid, beveiliging en gastvrijheid.  

2. De partijen waarborgen dat bij de politiestrategieën rekening wordt gehouden met 
goede praktijken, waaronder in het bijzonder: het vergaren van inlichtingen, 
voortdurende risicobeoordeling, op risico’s gebaseerde inzet, proportionele interventie 
om het risico van escalatie of ongeregeldheden te voorkomen, effectieve dialoog met 
supporters en de gemeenschap in het algemeen, vergaren van bewijzen van criminele 
activiteiten en het delen van deze bewijzen met de bevoegde autoriteiten die vervolging 
kunnen instellen.  

3. De partijen waarborgen dat de politie samenwerkt met organisatoren, supporters, lokale 
gemeenschappen en overige belanghebbenden om voetbalwedstrijden en andere 
sportevenementen voor alle betrokkenen veilig en gastvrij te maken.  

Artikel 10 Preventie en bestraffing van laakbaar gedrag  

1. De partijen nemen alle mogelijke maatregelen om het risico te verminderen dat 
individuen of groepen deelnemen aan geweldsincidenten of ongeregeldheden of deze 
organiseren.  

2. De partijen waarborgen, in overeenstemming met het nationale en internationale recht, 
dat er effectieve uitsluitingsregelingen, passend bij de aard en locatie van het risico, zijn 
ingesteld om geweldsincidenten of ongeregeldheden te ontmoedigen en te voorkomen.  

3. De partijen werken, in overeenstemming met het nationale en internationale recht, 
samen teneinde te waarborgen dat individuen die in het buitenland strafbare feiten 
begaan op passende wijze worden bestraft, hetzij in het land waar het strafbare feit is 
gepleegd, hetzij in het land van verblijf of nationaliteit.  

4. Waar van toepassing, en in overeenstemming met het nationale en internationaal recht, 
nemen de partijen in overweging de rechterlijke of bestuurlijke autoriteiten de 
bevoegdheid te geven sancties op te leggen aan individuen die voetbalgerelateerd(e) 
geweld en/of ongeregeldheden hebben veroorzaakt of daaraan hebben bijgedragen, met 
de mogelijkheid beperkingen te stellen aan het reizen naar voetbalevenementen in een 
ander land.  
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Artikel 11 Internationale samenwerking  

1. De partijen werken nauw samen bij alle zaken waarop dit Verdrag van toepassing is en 
bij daarmee verband houdende zaken, teneinde tot een zo goed mogelijke 
samenwerking te komen bij internationale evenementen, ervaringen te delen en deel te 
nemen aan het ontwikkelen van goede praktijken.  

2. De partijen zetten, onverminderd bestaande nationale bepalingen, met name de 
toewijzing van bevoegdheden aan de verschillende diensten en autoriteiten, binnen de 
politie een nationaal informatiepunt voetbal (NIPV) op of wijzen dit aan. Het nationaal 
informatiepunt voetbal:  

a. treedt op als het rechtstreekse en centrale aanspreekpunt voor het uitwisselen 
van algemene (strategische, operationele en tactische) informatie in verband met 
een voetbalwedstrijd met een internationale dimensie;  

b. wisselt persoonsgegevens uit in overeenstemming met de van toepassing zijnde 
nationale en internationale regels;  

c. faciliteert, coördineert of organiseert de implementatie van internationale 
politiesamenwerking in verband met voetbalwedstrijden met een internationale 
dimensie;  

d. is in staat de hem toegewezen taken efficiënt en voortvarend te vervullen.  

3. De partijen waarborgen voorts dat het nationaal informatiepunt voetbal een nationale 
bron van expertise is wat betreft voetbalgerelateerde politieoperaties, de bewegingen 
van supporters en daarmee samenhangende risico’s voor de veiligheid en beveiliging.  

4. Elke staat die partij is stelt het bij dit Verdrag ingestelde Comité veiligheid en beveiliging 
bij sportevenementen schriftelijk in kennis van de naam en contactgegevens van zijn 
nationaal informatiepunt voetbal en eventuele daaropvolgende wijzigingen daarvan.  

5. De partijen werken op internationaal niveau samen met betrekking tot het delen van 
goede praktijken en informatie over projecten op het gebied van preventie, educatie en 
informatie en het aangaan van partnerschappen met alle instanties die betrokken zijn bij 
nationale en lokale initiatieven, gericht op of geïnitieerd door de lokale gemeenschap en 
supporters.  
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PROCEDURELE BEPALINGEN  

Artikel 12 Verstrekking van informatie  

Elke partij doet het Comité veiligheid en beveiliging bij sportevenementen alle relevante 
informatie in een van de officiële talen van de Raad van Europa toekomen over wetgevende 
en andere maatregelen die zij heeft getroffen teneinde te voldoen aan de voorwaarden van 
dit Verdrag, met betrekking tot voetbal of andere sporten.  

Artikel 13 Comité veiligheid en beveiliging bij sportevenementen  

1. Ten behoeve van dit Verdrag is hierbij het Comité veiligheid en beveiliging bij 
sportevenementen ingesteld.  

2. Elke partij bij dit Verdrag kan in het comité vertegenwoordigd worden door een of meer 
afgevaardigden die de belangrijkste overheidsinstanties, bij voorkeur instanties 
verantwoordelijk voor veiligheid en beveiliging van sport, vertegenwoordigen evenals 
het nationaal informatiepunt voetbal. Elke partij bij dit Verdrag heeft één stem.  

3. Elke lidstaat van de Raad van Europa of elke andere staat die partij is bij het Europees 
Cultureel Verdrag die geen partij is bij dit Verdrag, alsmede elke niet-lidstaat die partij is 
bij Overeenkomst nr. 120, kan in het comité als waarnemer vertegenwoordigd worden.  

4. Het comité kan, bij unanimiteit van stemmen, elke niet-lidstaat van de Raad van Europa 
die geen partij is bij dit Verdrag of bij Overeenkomst nr. 120 alsmede elke organisatie die 
blijk gegeven heeft van haar wens vertegenwoordigd te zijn, uitnodigen waarnemer te 
zijn bij een of meer van zijn bijeenkomsten.  

5. Het comité wordt bijeengeroepen door de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa. 
De eerste bijeenkomst van het comité wordt gehouden binnen een jaar na de datum 
waarop tien lidstaten van de Raad van Europa hun instemming door het Verdrag te 
worden gebonden tot uitdrukking hebben gebracht. Na de eerste bijeenkomst komt het 
comité vervolgens ten minste elk jaar bijeen. Daarnaast komt het bijeen wanneer een 
meerderheid van de partijen daarom verzoekt.  

6. Een meerderheid van de partijen vormt een quorum voor het houden van een 
bijeenkomst van het comité.  

7. Met inachtneming van de bepalingen van dit Verdrag stelt het comité zijn eigen 
reglement van orde op en neemt dat bij consensus aan.  
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Artikel 14 Taken van het Comité veiligheid en beveiliging bij sportevenementen  

1. Het comité is verantwoordelijk voor het monitoren van de toepassing van dit Verdrag. 
Het kan in het bijzonder:  

a. de bepalingen van dit Verdrag regelmatig toetsen en mogelijk noodzakelijke 
wijzigingen onderzoeken;  

b. overleg voeren en, wanneer van toepassing, informatie uitwisselen met relevante 
organisaties;  

c. aanbevelingen doen aan de partijen bij dit Verdrag over maatregelen voor de 
invoering ervan;  

d. passende maatregelen aanbevelen om het publiek op de hoogte te houden van 
de activiteiten die in het kader van dit Verdrag worden uitgevoerd;  

e.  aanbevelingen doen aan het Comité van Ministers betreffende het uitnodigen 
van staten die geen lid zijn van de Raad van Europa om toe te treden tot het 
Verdrag;  

f. voorstellen doen voor het verbeteren van de doelmatigheid van dit Verdrag;  

g. het verzamelen, analyseren en uitwisselen van informatie, ervaringen en goede 
praktijken tussen de staten faciliteren.  

2. Het comité monitort, na voorafgaande instemming van de betrokken partijen, de 
naleving van dit Verdrag door middel van een programma van bezoeken aan de staten 
die partij zijn, teneinde advies en ondersteuning te bieden bij de implementatie van dit 
Verdrag.  

3. Het comité verzamelt tevens de informatie die conform artikel 12 door de staten die 
partij zijn wordt geleverd en geeft relevante gegevens door aan alle staten die partij zijn 
bij het Verdrag. Het comité kan in het bijzonder elke staat die partij is informeren over de 
aanwijzing van een nieuw nationaal informatiepunt voetbal en de contactgegevens ervan 
verspreiden.  

4. Voor het vervullen van zijn taken kan het comité uit eigen beweging vergaderingen met 
deskundigen organiseren.  

Artikel 15 Wijzigingen  

1. Wijzigingen van dit Verdrag kunnen worden voorgesteld door een partij, het Comité 
veiligheid en beveiliging bij sportevenementen of het Comité van Ministers van de Raad 
van Europa.  

2. Elk voorstel tot wijziging wordt door de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa 
medegedeeld aan de lidstaten van de Raad van Europa, aan de andere staten die partij 
zijn bij het Europees Cultureel Verdrag, aan elke niet-lidstaat van de Raad van Europa die 
tot Overeenkomst nr. 120 is toegetreden vóór de datum waarop dit Verdrag voor 
ondertekening wordt opengesteld en aan elke niet-lidstaat die in overeenstemming met 
de bepalingen van artikel 18 tot dit Verdrag is toegetreden of is uitgenodigd toe te 
treden.  
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3. Elke wijziging die door een partij of door het Comité van Ministers wordt voorgesteld, 
wordt aan het comité medegedeeld ten minste twee maanden voor de vergadering 
waarop de wijziging zal worden behandeld. Het comité doet het Comité van Ministers 
zijn standpunt omtrent de voorgestelde wijziging toekomen.  

4. Het Comité van Ministers bestudeert de voorgestelde wijziging en het door het comité 
ingediende standpunt en kan de wijziging bij de in artikel 20, onderdeel d, van het 
Statuut van de Raad van Europa voorziene meerderheid aannemen.  

5. De tekst van elke wijziging aangenomen door het Comité van Ministers overeenkomstig 
het vierde lid van dit artikel, wordt toegezonden aan de partijen voor aanvaarding in 
overeenstemming met hun respectieve interne procedures.  

6. Elke overeenkomstig het vierde lid van dit artikel aangenomen wijziging treedt in 
werking op de eerste dag van de maand na het verstrijken van een tijdvak van een 
maand na de datum waarop alle partijen de Secretaris-Generaal hebben medegedeeld 
dat zij haar hebben aanvaard.  

SLOTBEPALINGEN  

Artikel 16 Ondertekening  

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de lidstaten van de Raad van Europa, de 
staten die partij zijn bij het Europees Cultureel Verdrag en elke niet-lidstaat van de Raad 
van Europa die voorafgaand aan de datum waarop dit Verdrag voor ondertekening wordt 
opengesteld, is toegetreden tot de Europese Overeenkomst inzake gewelddadigheden 
door en wangedrag van toeschouwers rond sportevenementen en in het bijzonder rond 
voetbalwedstrijden (ETS nr. 120), opengesteld voor ondertekening te Straatsburg op 
19 augustus 1985.  

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De akten van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa.  

3. Geen staat die partij is bij Overeenkomst nr. 120 mag zijn akte van bekrachtiging, 
aanvaarding of goedkeuring nederleggen tenzij hij de genoemde Overeenkomst reeds 
heeft opgezegd of tegelijkertijd opzegt.  

4. Bij de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring in 
overeenstemming met het voorgaande lid, kan een verdragsluitende staat verklaren dat 
hij Overeenkomst nr. 120 blijft toepassen tot de inwerkingtreding van dit Verdrag 
volgens de bepalingen van artikel 17, eerste lid.  
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Artikel 17 Inwerkingtreding  

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken 
van een tijdvak van een maand na de datum waarop drie lidstaten van de Raad van 
Europa hun instemming door het Verdrag te worden gebonden tot uitdrukking hebben 
gebracht overeenkomstig het bepaalde in artikel 16.  

2. Met betrekking tot elke ondertekenende staat die later zijn instemming door het Verdrag 
te worden gebonden tot uitdrukking brengt, treedt het Verdrag in werking op de eerste 
dag van de maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van een maand na de 
datum van de nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.  

Artikel 18 Toetreding door niet-lidstaten  

1. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kan het Comité van Ministers van de Raad van 
Europa, na overleg met de partijen, elke andere staat die geen lid is van de Raad van 
Europa uitnodigen toe te treden tot dit Verdrag, bij een besluit genomen met de 
meerderheid als voorzien in artikel 20, onderdeel d, van het Statuut van de Raad van 
Europa en met algemene stemmen van de vertegenwoordigers van de verdragsluitende 
staten die recht hebben op een zetel in het Comité van Ministers.  

2. Ten aanzien van elke toetredende staat treedt het Verdrag in werking op de eerste dag 
van de maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van een maand na de datum 
van nederlegging van de akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Raad van 
Europa.  

3. Een partij die geen lidstaat van de Raad van Europa is draagt bij aan de financiering van 
het Comité veiligheid en beveiliging bij sportevenementen, op een door het Comité van 
Ministers vast te stellen wijze.  

Artikel 19 Gevolgen van het Verdrag  

1. In de betrekkingen tussen een partij bij dit Verdrag en een partij bij Overeenkomst nr. 
120 die dit Verdrag niet heeft bekrachtigd, blijven de artikelen 4 en 5 van 
Overeenkomst nr. 120 van toepassing.  

2. Indien een staat Overeenkomst nr. 120 heeft opgezegd, maar deze opzegging is nog 
niet van kracht op het tijdstip waarop dit Verdrag wordt bekrachtigd, dan is dit 
Verdrag, na de inwerkingtreding ervan, van toepassing in overeenstemming met de 
bepalingen van artikel 17, tweede lid.  
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Artikel 20 Territoriale toepassing  

1. Elke staat kan, op het tijdstip van de ondertekening of bij de nederlegging van zijn akte 
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, het grondgebied of de 
grondgebieden waarop dit Verdrag van toepassing is nader aanduiden.  

2. Elke partij kan op een later tijdstip door middel van een verklaring gericht aan de 
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa de toepassing van dit Verdrag uitbreiden tot 
elk ander grondgebied dat in de verklaring wordt genoemd. Ten aanzien van een 
dergelijk grondgebied treedt het Verdrag in werking op de eerste dag van de maand die 
volgt op het verstrijken van een tijdvak van een maand na de datum van ontvangst van 
de verklaring door de Secretaris-Generaal.  

3. Elke krachtens de twee voorgaande leden gedane verklaring kan, met betrekking tot elk 
in die verklaring genoemd grondgebied, worden ingetrokken door middel van een aan de 
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte kennisgeving. De intrekking wordt 
van kracht op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak 
van zes maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-
Generaal.  

Artikel 21 Opzegging  

1. Elke partij kan dit Verdrag te allen tijde opzeggen door middel van een kennisgeving 
gericht aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.  

2. Deze opzegging wordt van kracht op de eerste dag van de maand die volgt op het 
verstrijken van een tijdvak van zes maanden na de datum van ontvangst van de 
kennisgeving door de Secretaris-Generaal.  
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Artikel 22 Kennisgevingen  

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de lidstaten van de Raad van Europa, 
de andere staten die partij zijn bij het Europees Cultureel Verdrag en elke andere staat die is 
toegetreden tot dit Verdrag in kennis van:  

a. elke ondertekening in overeenstemming met artikel 16;  

b. de nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding in overeenstemming met artikel 16 of 18;  

c. elke datum van inwerkingtreding van dit Verdrag in overeenstemming met de 
artikelen 17 en 18;  

d. elk voorstel tot wijziging of elke wijziging die in overeenstemming met artikel 15 is 
aangenomen en de datum waarop de wijziging in werking treedt;  

e. elke verklaring afgelegd ingevolge de bepalingen van artikel 20;  

f. elke opzegging gedaan ingevolge de bepalingen van artikel 21;  

g. elke andere akte, verklaring, kennisgeving of mededeling met betrekking tot dit 
Verdrag.  

 

 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag 
hebben ondertekend.  

GEDAAN te Saint-Denis op 3 juli 2016, in de Engelse en de Franse taal, waarbij beide teksten 
gelijkelijk authentiek zijn, in een enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief 
van de Raad van Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een 
gewaarmerkt afschrift toekomen aan elke lidstaat van de Raad van Europa, aan elke staat die 
partij is bij het Europees Cultureel Verdrag en aan elke staat die is uitgenodigd tot dit 
Verdrag toe te treden.  

 



COUNCIL OF EUROPE CONVENTION 
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LORS DES MATCHES DE FOOTBALL 

ET AUTRES MANIFESTATIONS SPORTIVES 



Préambule 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les autres Etats Parties à la Convention culturelle 
européenne (STE n° 18), signataires de la présente Convention, 

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses 
membres; 

Soucieux du droit des individus à l'intégrité physique et de leur aspiration légitime à assister à des 
matches de football et autres manifestations sportives sans craindre la violence, les troubles à 
l'ordre public ou d'autres activités criminelles; 

Soucieux de faire en sorte que les matches de football et les autres manifestations sportives 
soient des moments de plaisir et de convivialité pour tous et considérant en outre que la création 
d'un environnement accueillant peut avoir une incidence bénéfique non négligeable sur la 
sécurité et la sûreté lors de ces manifestations; 

Conscients de la nécessité de promouvoir la participation de toutes les parties prenantes intéressées 
pour assurer un environnement sûr lors des matches de football et autres manifestations sportives; 

Conscients de la nécessité de préserver l'Etat de droit dans l'enceinte et à proximité des stades de 
football et autres enceintes sportives, des voies d'accès vers et depuis le stade, et des autres lieux 
fréquentés par plusieurs milliers de spectateurs; 

Considérant que le sport et l'ensemble des organismes et des parties prenantes intervenant dans 
l'organisation et la gestion d'un match de football ou d'une autre manifestation sportive doivent 
défendre les valeurs fondamentales du Conseil de l'Europe, telles que la cohésion sociale, la tolé­
rance, le respect et la non-discrimination; 

Conscients des différences entre les Etats concernant le contexte constitutionnel, judiciaire, 
culturel et historique, et la nature et la gravité des problèmes de sécurité et de sûreté associés aux 
matches de football et autres manifestations sportives; 

Conscients de la nécessité de prendre pleinement en considération les législations nationales et 
le droit international régissant des questions telles que la protection des données, la réhabilita­
tion des auteurs d'infractions et les droits de l'homme; 

Considérant que de multiples organismes publics et privés et autres parties prenantes, y compris 
les spectateurs, ont pour objectif commun de rendre les matches de football et autres manifesta­
tions sportives sécurisés, sûrs et accueillants pour les individus, et conscients que leurs actions 
collectives feront nécessairement intervenir un ensemble de mesures interdépendantes et 
imbriquées; 
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Considérant que, du fait de l'imbrication de ces mesures, les organismes compétents doivent 
établir des partenariats effectifs aux niveaux international, national et local afin de concevoir et 
de mettre en œuvre une approche pluri-Institutionnelle intégrée et équilibrée de la sécurité, de la 
sûreté et des services dans le cadre des matches de football et autres manifestations sportives; 

Considérant que les événements qui se produisent hors des enceintes sportives peuvent avoir un 
effet direct sur les événements dans l'enceinte du stade et inversement; 

Considérant que la consultation des principales parties prenantes, en particulier les supporters et 
les populations locales, peut aider les organismes compétents à réduire les risques pour la sécurité 
et la sûreté, et aider à créer une atmosphère accueillante tant à l'intérieur qu'à l'extérieur des stades; 

Résolus à coopérer et à entreprendre des actions communes pout réduire les risques d'atteinte à 
la sécurité et à la sûreté lors des matches de football et autres manifestations sportives, dans le 
but d'offrir une expérience agréable aux spectateurs, aux participants et à la population locale; 

S'appuyant sur la Convention européenne sur la violence et les débordements de spectateurs lors 
de manifestations sportives et notamment de matches de football (STE n° 120), ouverte à la signa­
ture le 19 août 1985 à Strasbourg (ci-après «Convention n° 120.); 

Considérant que la vaste expérience acquise et les bonnes pratiques mises au point en Europe 
ont débouché sur une nouvelle approche Intégrée et fondée sur le partenariat en matière de 
sécurité et de sûreté des spectateurs, exprimée en particulier dans la Recommandation Rec(2015)1 
sur la sécurité, la sûreté et les services 16rs des matches de football et autres manifestations spor­
tives, adoptée par le Comité permanent de la Convention n° 120 lors de sa 40· réunion le 
18 juin 2015, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 - Champ d'application 

Les Parties s'engagent, dans les limites de leurs dispositions constitutionnelles respectives, à 
prendre les mesures nécessaires pour mettre en application les dispositions de la présente 
Convention pour les matches de football ou les tournois qui se déroulent sur leur territoire et qui 
impliquent des clubs professionnels de football et des équipes nationales. 

2 Les Parties peuvent appliquer les dispositions de la présente Convention à d'autres sports ou mani­
festations sportives qui se déroulent sur leur territoire, y compris des matches de football amateurs, 
en particulier lorsque les circonstances font craindre des risques pour la sécurité ou la sûreté. 

Article 2 - But 

La présente Convention a pour but d'assurer un environnement sécurisé, sûr et accueillant lors 
des matches de football et autres manifestations sportives. A cette fin, les Parties: 

• adoptent une approche pluri-institutionnelle intégrée et équilibrée de la sécurité, de la sûreté 
et des services, fondée sur un esprit de partenariat et de coopération efficaces aux niveaux 
local, national et International; 

b veillent il ce que tous les organismes publics et privés, et autres parties prenantes, soient 
conscients que la sécurité, la sûreté et la prestation de services ne peuvent être considérées 
isolément et qu'elles peuvent avoir une incidence directe sur la mise en œuvre des deux 
autres composantes; 

c tiennent compte des bonnes pratiques pour concevoir une approche intégrée de la sécurité, 
de la sûreté et des services. 
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Article 3 - Définitions 

Aux fins de la présente Convention, 

• «mesure de sécurité» désigne toute mesure conçue et mise en œuvre avec pour objectif 
principal de protéger la santé et le bien-être des personnes et des groupes qui assistent, ou 
participent, à un match de football ou à une autre manifestation sportive, dans l'enceinte ou 
à l'extérieur du stade, ou qui résident ou travaillent à proximité de la manifestation; 

b «mesure de sûreté» désigne toute mesure conçue et mise en œuvre avec pour objectif prin­
cipal de prévenir, de réduire le risque et/ou de faire face à tout acte de violence ou autre 
débordement ou activité criminelle à l'occasion d'un match de football ou d'une autre mani­
festation sportive, dans l'enceinte ou à l'extérieur du stade; 

c «mesure de service» désigne toute mesure conçue et mise en œuvre avec pour objectif prin­
cipal de faire en sorte que les personnes et les groupes se sentent à l'aise, appréciés et bien 
accueillis dans le cadre d'un match de football ou autre manifestation sportive, dans l'enceinte 
ou il l'extérieur du stade; 

d «organisme. désigne tout organe public ou privé ayant une responsabilité constitutionnelle, 
législative, réglementaire ou autre en ce qui concerne la préparation et la mise en œuvre de 
toute mesure de sécurité, de sûreté ou de service liée à un match de football ou il une autre 
manifestation sportive, dans l'enceinte ou à l'extérieur du stade; 

• • partie prenante. désigne les spectateurs, les populations locales ou les autres parties inté­
ressées qui n'ont pas de responsabilité législative ou réglementaire mais qui peuven.t jouer 
un rôle important en aidant à rendre les matches de football et les autres manifestations 
sportives sécurisés, sûrs et accueillants, tant à l'intérieur qu'à l'extérieur des stades; 

«approche intégrée. désigne la reconnaissance du fait que, indépendamment de leur objec­
tif premier, les mesures de sécurité, de sûreté et de service liées au football et aux autres 
sports sont toujours imbriquées, sont interdépendantes en termes d'impact, doivent être 
équilibrées et ne peuvent être conçues ni mises en œuvre isolément; 

9 «approche pluri-institutionnelle intégrée» désigne la reconnaissance du fait que les missions 
et les actions des différents organismes participant à la planification et au déroulement d'acti­
vités liées au football ou à d'autres sports devraient être coordonnées, complémentaires, pro­
portionnées, et conçues et exécutées dans le cadre d'une stratégie globale en matière de 
sécurité, de sûreté et de services; 

h «bonnes pratiques » désigne les mesures appliquées dans un ou plusieurs pays qui se sont 
révélées d'une grande efficacité pour atteindre les buts ou objectifs poursuivis; 

«organisme compétent» désigne un organe (public ou privé) participant il l'organisation , 
et/ou à la gestion d'un match de football ou d'un autre événement sportif, qui se déroule il 
l'Intérieur ou à l'extérieur d'un stade. 

Article 4 - Structures de coordination sur le plan Intérieur 

Les Parties veillent à ce que des structures de coordination nationales et locales soient mises en 
place en vue de concevoir et d'appliquer une approche pluri-institutionnelle intégrée de la 
sécurité, de la sûreté et des services aux niveaux national et local. 

2 Les Parties veillent il assurer que des mécanismes de coordination soient établis afin d'identifier, 
d'analyser et d'évaluer les risques concernant la sécurité, la sûreté et les services, et de permettre 
le partage d'informations actualisées sur l'évaluation des risques. 
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3 les Parties veillent à ce que les structures de coordination ass<lcient les principaux organismes 
publics et privés chargés des questions relatives à la sécurité, à la sûreté et aux services liées à la 
manifestation, tant à l'intérieur qu'à l'extérieur de l'enceinte où celle-ci se déroule. 

4 les Parties veillent à ce que les structures de coordination tiennent pleinement compte des prin­
cipes relatifs à la sécurité, à la sûreté et aux services énoncés dans la présente Convention et à ce 
que des stratégies nationales"et locales soient élaborées, régulièrement évaluées et perfection­
nées à la lumière de l'expérience et des bonnes pratiques nationales et internationales. 

5 les Parties veillent à ce que des cadres juridiques, réglementaires ou administratifs nationaux 
précisent les missions et les responsabilités respectives des organismes compétents et à ce que 
ces missions soient complémentaires, conformes à une approche intégrée et comprises par tous 
aux niveaux stratégique et opérationnel. 

Article 5 - Sécurité, sûreté et services dans les stades 

les Parties veillent à ce que les cadres juridiques, réglementaires ou administratifs nationaux fassent 
obligation aux organisateurs de manifestations, en concertation avec tous les organismes parte­
naires, d'offrir un environnement sécurisé et sOr à l'ensemble des participants et des spectateurs. 

2 les Parties veillent à ce que les autorités publiques compétentes adoptent des réglementations 
ou des dispositifs assurant l'effectivité des procédures d'homologation des stades, des dispositifs 
de certification et de la réglementation sur la sécurité en général, et à ce qu'elles en assurent 
l'application, le suivi et le contrôle. 

3 les Parties font obligation aux organismes compétents de veiller à ce que la conception des 
stades, leurs infrastructures et les dispositifs connexes de gestion de la foule soient conformes 
aux normes et aux bonnes pratiques nationales et internationales. 

4 les Parties encouragent les organismes compétents à veiller à ce que les stades offrent un envi­
ronnement accueillant et ouvert à toutes les catégories de population, y compris les enfants, les 
personnes âgées et les personnes handicapées, et comportent notamment des installations sani­
taires et des points de rafraichissement adéquats ainsi que des aménagements permettant à tous 
les spectateurs de voir les manifestations dans de bonnes conditions. 

s les Parties veillent à ce que les dispositifs opérationnels mis en place dans les stades soient 
complets, prévoient une liaison effective avec la police, les services d'urgence et les organismes 
partenaires, et comprennent des politiques et des procédures claires concernant les questions 
susceptibles d'avoir une incidence sur la gestion de la foule et les risques connexes d'atteinte à la 
sécurité et à la sûreté, et notamment: 

l'utilisation d'engins pyrotechniques; 
les comportements violents et autres comportements interdits; et 
les comportements racistes et autres comportements discriminatoires. 

6 les Parties font obligation aux organismes compétents de veiller à ce que l'ensemble des person­
nels, publics et privés, chargés de faire en sorte que les matches de football et autres manifesta­
tions sportives soient sécurisés, sûrs et accueillants, disposent des équipements et aient reçu la 
formation nécessaire pour s'acquitter de leurs fonctions avec efficacité et de façon appropriée. 

7 les Parties encouragent leurs organismes compétents à souligner la nécessité pour les joueurs, 
les entraineurs ou les autres représentants des équipes participantes d'agir conformément aux 
principes clés du sport, comme la tolérance, le respect et l'esprit sportif, et à reconnaitre l'influence 
négative que des actes violents, racistes ou provocateurs peuvent avoir sur le comportement des 
spectateurs. 

5 



--,----

Article 6 - Sécurité, sûreté et services dans les lieux publics 

Les Parties encouragent la collaboration entre tous les organismes et parties prenantes associés à 
l'organisation· d'événements liés au football et à d'autres sports dans des espaces publics, notam­
ment les collectivités locales, la police, la population et les entreprises locales, les représentants 
des supporters, les clubs de football et les associations nationales, pour ce qui est notamment: 

a d'évaluer les risques et de préparer des mesures préventives appropriées afin de limiter les 
perturbations et de rassurer la population et les entreprises locales, en particulier celles à 
proximité du lieu où se déroule la manifestation ou des lieux de retransmission publique; 

b de créer un environnement sécurisé, sûr et accueillant dans les espaces publics prévus pour 
le rassemblement des supporters avant et après la manifestation, ou dans les lieux où il est à 
prévoir que les supporters se rendront de leur propre initiative, et le long des voies d'accès à 
destination et en provenance de la ville et/ou du stade. 

2 Les Parties veillent à ce que les mesures d'évaluation des risques, de sécurité et de sûreté tiennent 
compte du trajet à destination et au retour du stade. 

Article 7 - Plans de secours et d'Intervention en cas d'urgence 

Les Parties veillent à ce que des plans pluri-institutionnels de secours et d'intervention en cas d'ur­
gence soient établis et à ce que ces plans soient testés et perfectionnés au cours d'exercices conjoints 
réguliers. Les cadres Juridiques, réglementaires ou administratifs nationaux précisent à quel orga­
nisme il incombe de décider de l'organisation des exercices, de les diriger et de les valider. 

Article 8 - Relations avec les supporters et la population locale 

Les Parties encouragent tous les organismes à élaborer et à mettre en œuvre une politique de 
communication proactive et régulière avec les principales parties prenantes, y compris les repré­
sentants des supporters et la population locale, fondée sur les principes du dialogue et visant à 
susciter un esprit de partenariat, à établir une coopération positive et à trouver des solutions aux 
problèmes qui risquent de se poser. 

2 Les Parties encouragent tous les organismes publics et privés et les autres parties prenantes, y 
compris la population locale et les représentants des supporters, à mettre sur pied ou à par:ticiper 
à des projets plurr-Îl'lstitutionnels à caractère social, éducatif, de prévention de la délinquance ou 
autres projets communautaires, destinés à favoriser le respect et la compréhension mutuels, 
notamment entre les supporters, les clubs et associations sportifs, et les organismes chargés de la 
sécurité et de la sûreté. 

Article 9 - Stratégies et opérations policières 

Les Parties veillent à ce que des stratégies policières soient élaborées, régulièrement évaluées et per­
fectionnées en fonction de l'expérience et des bonnes pratiques nationales et internationales, et à ce 
qu'elles soient conformes à l'approche intégrée globale de la sécurité, de la sûreté et des services. 

2 Les Parties veillent à ce que les stratégies policières tiennent compte des bonnes pratiques, et 
notamment des suivantes: collecte de renseignements, évaluation continue des risques, déploie­
ment en fonction des risques; intervention proportionnée pour éviter une escalade des risques 
ou des troubles; dialogue effectif avec les supporters et la population au sens large; collecte de 
preuves des activités pénalement répréhensibles et communication de ces preuves aux autorités 
compétentes responsables des poursuites. 

3 Les Parties veillent à ce que la police œuvre en partenariat avec les organisateurs, les supporters, 
la population locale et les autres parties prenantes afin d'assurer la sécurité, la sOreté et l'hospita­
lité lors des matches de football et autres manifestations sportives pour tous les intéressés. 
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Article 10- Prévention et sanction des comportements répréhensibles 

Les Parties mettenttout en œuvre pour réduire le risque que des individus ou des groupes parti­
cipent à des actes de violence ou à des débordements, ou organisent de tels actes. 

2 Les Parties veillent à disposer, conformément au droit national et international, de mesures 
d'exclusion effectives, adaptées à la nature et au lieu du risque afin de décourager et de prévenir 
les actes de violence ou les débordements. 

3 Les Parties coopèrent, conformément au droit national et international, pour faire en sorte que 
les personnes qui commettent des infractions à l'étranger se voient infliger des sanctions appro­
priées, soit dans le pays où l'infraction a été commise, soit dans le pays où elles résident ou dont 
elles sont ressortissantes. 

4 S'il ya lieu, les Parties envisagent d'autoriser, conformément au droit national et international, les 
autorités judiciaires ou administratives compétentes à imposer des sanctions aux personnes qui 
ont provoqué des actes de violence liés au football et/ou des débordements, ou qui y ont contri­
bué, avec la possibilité d'imposer des restrictions de voyage pour des manifestations de football 
organisées à l'étranger. 

Article 11 - Coopération internationale 

Les Parties coopèrent étroitement sur toutes les questions visées par la présente Convention et 
les questions connexes afin de renforcer au maximum leur collaboration dans le cadre des mani­
festations internationales, de partager des expériences et de participer au développement de 
bonnes pratiques. 

2 Sans préjudice des dispositions nationales existantes, en particulier la répartition des pouvoirs 
entre les différents services et autorités, les Parties créent ou désignent un Point national d'infor­
mation football (PNIF) de nature policière. Ce point d'information: 

• fait office de point de contact unique et direct pour l'échange d'informations géné,ales (stra­
tégiques, opérationnelles et tactiques) liées à un match de football ayant une dimension 
internationale; 

b échange des données à caractère personnel conformément à la réglementation nationale et 
internationale applicable; 

c facilite, coordonne ou organise la mise en œuvre de la collaboration policière internationale 
concernant les matches de football ayant une dimension internationale; 

d doit être en mesure de s'acquitter avec rapidité et efficacité des missions qui lui sont confiées. 

3 Les Parties veillent en outre à ce que le PNIF constitue une source nationale d'expertise concer­
nant les opérations de police relatives au football, les mouvements de supporters et les risques 
connexes pesant sur la sécurité et la sûreté. 

• Les Etats Parties notifient chacun par écrit au Comité sur la sécurité et la sûreté des événements 
sportifs créé par la présente Convention, les caractéristiques de leur PNIF, nom et coordonnées, 
et toutes modifications de celles-ci. 

s Les Parties coopèrent au niveau international en échangeant des bonnes pratiques et des infor­
mations sur des projets de prévention, d'éducation et d'information, et sur l'établissement de 
partenariats avec tous les organismes intervenant dans la mise en œuvre d'Initiatives nationales 
et loca.I.~s axées sur, ou organisées par, la population locale et les supporters. 
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Clause"s Procédurales 

Article 12 - Communication d'informations 

Chaque Partie transmet au Comité sur la sécurité et la sûreté des événements sportifs, dans l'une 
des langues officielles du Conseil de l'Europe, toutes les informations pertinentes relatives à la 
législation et aux autres mesures qu'elle aura prises dans le but de se conformer aux dispositions 
de la présente Convention, concernant le football ou d'autres sports. 

Article 13 - Comité sur la sécurité et la sQreté des événements sportifs 

Aux fins de la présente Convention est créé un Comité sur la sécurité et la sûreté des événements 
sportifs. 

2 Toute Partie à la présente Convention peut se faire représenter au sein du comité par un ou plusieurs 
délégués représentant les principaux organismes publics, de préférence chargés de la sécurité et de 
la sûreté dans le sport, ainsi que par le PNIF. Chaque Partie à la Convention a droit à une voix. 

3 Tout Etat membre du Conseil de l'Europe ou Partie à la Convention culturelle européenne qui 
n'est pas Partie à la présente Convention, ainsi que tout Etat non membre Partie à la Convention 
n' 120, peut être représenté au comité en qualité d'observateur. 

4 Le comité peut inviter, à l'unanimité, tout Etat non membre du Conseil de l'Europe qui n'est pas 
Partie à la présente Convention ni à la Convention n' 120 et toute organisation intéressée à être 
représenté en qualité d'observateur à une ou plusieurs de ses réunions. 

5 Le comité est convoqué par le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. Il tient sa première 
réunion dans un délai d'un an à compter de la date à laquelle dix Etats membres du Conseil de 
l'Europe ont exprimé leur consentement à être liés par la Convention. Il se réunit par la suite au 
moins une fois par an. Il se réunit, en outre, chaque fois que la majorité des Parties en formule la 
demande. 

6 La majorité des Parties constitue le quorum nécessaire pour tenir une réunion du comité. 

7 Sous réserve des dispositions de la présente Convention, le comité établit son règlement inté­
rieur et l'adopte par consensus. 

Article 14 - Fonctions du Comité sur la sécurité et la sûreté des événements sportifs 

Le comité est chargé de suivre l'application de la présente Convention. 11 peut en particulier: 

a réexaminer régulièrement les dispositions de la présente Convention et étudier les modifica­
tions qui pourraient être nécessaires; 

b engager des" consultations et, le cas échéant, échanger des informations avec les organisa­
tions concernées; 

c adresser des recommandations aux Parties à la présente Convention sur les mesures à 
prendre pour sa mise en œuvre; 

d recommander les mesures appropriées pour assurer l'information du public sur les activités 
réalisées dans le cadre de la présente Convention; 

e adresser au Comité des Ministres des recommandations relatives à l'invitation d'Etats non 
membres du Conseil de l'Europe à adhérer Il la présente Convention; 

formuler toute proposition visant à améliorer l'efficacité de la présente Convention; 
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9 faciliter la collecte, l'analyse et l'échange d'informations, d'expériences et de bonnes pra­
tiques entre les Etats. 

2 Sous réserve de l'accord préalable des Parties concernées, le comité surveille en outre le respect 
de la présente Convention au moyen d'un programme de visites dans les Etats Parties à la 
Convention, afin de leur offrir des conseils et une aide pour la mise en oeuvre de cette Convention. 

3 Le comité collecte également les informations qui lui sont communiquées par les Etats Parties 
conformément à l'article 12 et transmet les informations pertinentes à l'ensemble des Etats 
Parties à la Convention. Il peut notamment informer chacun des Etats Parties de la désignation 
d'un nouveau PNIF et diffuser ses coordonnées. 

4 Pour l'accomplissement de sa mission, le comité peut, de sa propre initiative, prévoir des réunions 
de groupes d'experts. 

Article' 5 - Amendements 

Des amendements à la présente Convention peuvent être proposés par une Partie, par le Comité 
sur la sécurité et la sûreté des événements sportifs ou par le Comité des Ministres du Conseil de 
l'Europe. 

2 Toute proposition d'amendement est communiquée par le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe aux Etats membres du Conseil de l'Europe, aux autres Etats Parties à la Convention cultu­
relle européenne, à tout Etat non membre du Conseil de l'Europe qui a adhéré à la Convention 
n' 120 avant la date d'ouverture il la signature de la présente Convention et il tout Etat non 
membre qui a adhéré ou qui a été invité il adhérer à la présente Convention conformément aux 
dispositions de l'article 18. 

1 Tout amendement proposé par une Partie ou par le Comité des Ministres est communiqué au 
comité deux mois au moins avant la réunion durant laquelle il doit être étudié. Le comité sou~et 
au Comité des Ministres son avis concernant l'amendement proposé. 

4 Le Comité des Ministres étudie l'amendement proposé ainsi que tout avis soumis par le comité et 
il peut adopter l'amendement à la majorité visée il l'article 20.d du Statut du Conseil de l'Europe. 

s Le texte de tout amendement adopté par le Comité des Ministres conformément au paragraphe 4 
du présent article est transmis aux Parties en vue de son acceptation conformément il leurs pro­
cédures internes respectives. 

6 Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 du présent article entre en vigueur le 
premier jour du mois qui suit l'expiration d'un délai d'un mois après la date à laquelle toutes les 
Parties ont informé le Secrétaire Général de leur acceptation dudit amendement. 

Clauses Finales 

Artlcle'6 - Signature 

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe, des 
Etats Parties à la Convention culturelle européenne et de tout Etat non membre du Conseil de 
l'Europe qui a adhéré il la Convention européenne sur la violence et les débordements de specta­
teurs lors de manifestations sportives et notamment de matches de football (STE n' 120), ouverte 
il la signature le 19 août 1985 il Strasbourg, avant la date d'ouverture à la signature de la présente 
Convention. 
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2 La présente Convention sera soumise à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments 
de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe. 

3 Aucun Etat Partie ~ la·Convention n" 120 ne peut déposer son instrument de ratification, d'accep­
tation ou d'appro'batlon sans avoir auparavant dénoncé ladite Convention ou sans la dénoncer 
simultanément. 

4 Lors du dépôt de son Instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation conformément 
au paragraphe précédent, l'Etat contractant peut exprimer sa volonté de continuer à appliquer la 
Convention n" 120 jusqu'à l'enrrée en vigueur de la présente Convention conformément aux dis­
positions de l'article 17, paragraphe 1. 

Article 17 - Entrée en vigueur 

La Convention entrera en vigueur le premier Jour du mois suivant l'expiration d'un délai d'un 
mois après la date à laquelle trois Etats membres du Conseil de l'Europe auront exprimé leur 
consentement à être liés par la Convention conformément aux dispositions de l'article 16. 

2 Pour tout Etat signataire qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié par la 
Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai 
d'un mois après la date du dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation. 

Article 18 - Adhésion d'Etats non membres 

Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Ministres du Conseil de 
l'Europe pourra, après consultation des Parties, inviter tout Etat non membre du Conseil de 
l'Europe à adhérer à la Convention, par une décision prise à la majorité prévue à l'article 20.d du 
Statut du Conseil de l'Europe et à l'unanimité des représentants des Etats contractants ayant le 
droit de siéger au Comité des Ministres. 

2 Pour tout Etat adhérant, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expi­
ration d'un délai d'un mois après la date de dépôt de l'instrument d'adhésion près le Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe. 

l Une Partie non membre du Conseil de l'Europe contribue au financement du Comité sur la 
sécurité et la sûreté des événements sportifs selon des modalités à déterminer par le Comité des 
Ministres. 

Article 19 - Effets de la Convention 

Dans les relations entre une Partie à la présente Convention et une Partie à la Convention n" 120 
qui n'a pas ratifié la présente Convention, les articles 4 et 5 de la Convention n" 120 continuent de 
s'appliquer. 

2 Après l'entrée en vigueur de la présente. Convention, dans le cas où un Etat a dénoncé la 
Convention n" 120 mais que la dénonciation n'a pas encore pris effet lors de la ratification de la 
présente Convention, c'est la présente Convention qui s'applique conformément aux disposi­
tions de l'article 17, paragraphe 2. 
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Article 20 - Application territoriale 

Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son instrument de ratifica­
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appli­
quera la présente Convention. 

2 Toute Partie peut, à tout moment par la suite, par une déclaration adressée au Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe, étendre l'application de la présente Convention à tout autre territoire 
désigné dans la déclaration. La Convention entrera en vigueur à l'égard de ce territoire le premier 
jour du mois suivant l'expiration d'un délai d'un "mois après la date de réception de ladite décla­
ration par le Secrétaire Général. 

3 Toute déclaration formulée en vertu des deux paragraphes précédents pourra être retirée, en ce 
qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée au Secrétaire 
Général. Le retrait prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai de six mois 
après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 

Article 21 - Dénonciation 

1 Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer la présente Convention en adressant une notification 
au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

2 La dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai de six mois 
après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 

Article 22 - Notifications 

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de l'Europe, 
aux autres Etats Parties à la Convention culturelle européenne et à tout Etat ayant adhéré à la 
présente Convention: 

• toute signature conformément à l'article 16; 

b le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, 
conformément aux articles 16 ou 18; 

c toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention conformément aux articles 17 et 18; 

d toute proposition d'amendement et tout amendement adopté conformément à l'article 15, 
et la date d'entrée en vigueur de cet amendement; 

e toute déclaration formulée en vertu des dispositions de l'article 20; 

toute dénonciation notifiée en application des dispositions de l'article 21 ; 

9 tout autre acte, déclaration, notification ou communication ayant trait à la présente 
Convention. 
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ln witness whereof the underslgned, being 
duly authorised thereto, have signed this 
Convention. 

Done at Saint-Denis, this 3rd day of July 
20161n English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which 
shall be deposited ·in the archives of the 
Councll of Europe. The Secretary General of 
the Council of Europe shall transmit certified 
copies to each member State of the Council 
of Europe, to each State Party ta the 
European Cultural Convention, and any 
State invited to accede to this Convention. 

Certified a true copy of the sole original 
document, in English and ln French, 
deposited in the archives of the Council of 
Europe. 

Strasbourg, 

The Director of Legal Advice 
and Public International Law 

(Jurisconsult) 
of the Council of Europe, 

En foi de quoi, les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, ont signé la présente 
Convention. 

Fait à Saint-Denis, le 3 Juillet 2016 en français 
et en anglais, les deux textes faisant égaie­
ment foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de l'Eu­
rope. Le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe en communiquera copie certifiée 
conforme à chaque Etat membre du Conseil 
de l'Europe, à chaque Etat Partie à la Conven­
tion culturelle européenne, et à tout Etat 
invité à adhérer à la présente Convention. 

Copie certifiée conforme à l'exemplaire 
original unique en langues française et 
anglaise, déposé dans les archives du 
Conseil de l'Europe. 

Le Directeur du Conseil Juridique 
et du Droit International Public 

(Jurisconsulte) 
du Conseil de l'Europe, 

Jôrg POLAKIEWICZ 


